
 
A Time For War…A Time for Peace? 

Does Anybody Know What Time It Is? 
 

 
 
There is "a time to kill" - during war; "and a time to heal" - during peace. There is "a 
time to break down" - during war; "and a time to build up" - during peace... There is "a 
time to seek" - during peace; "and a time to lose" - during war. There is "a time to rend" 
- during war; "and a time to sew" - during peace... There is "a time to love" - during 
peace; "and a time to hate" - during war. There is "a time for war" - during war; "and a 
time for peace" - during peace. (Kohelet Rabba) 
 

 ספר בראשית פרק ט ) 1-2(
 :וְאַךְ אֶת דִּמְכֶם לְנַפְשֹׁתֵיכֶם אֶדְרשׁ מִיַּד כָּל חַיָּה אֶדְרְשֶׁנּוּ וּמִיַּד הָאָדָם מִיַּד אִישׁ אָחִיו אֶדְרשׁ אֶת נֶפֶשׁ הָאָדָם) ה(
 :ם דָּמוֹ יִשָּׁפֵךְ כִּי בְּצֶלֶם אֱלֹהִים עָשָׂה אֶת הָאָדָםשֹׁפֵךְ דַּם הָאָדָם בָּאָדָ) ו(
 

One is held accountable for killing another in Genesis Chapter 9. 
The context is “after the flood” and humanity has been granted 
permission to eat meat.   
 
Genesis Chapter 9  
9:5 'Only of the blood of your own lives will I demand an account. I will demand [such] 

an account from the hand of every wild beast. From the hand of man - [even] from 
the hand of a man's own brother - I will demand an account of [every] human life. 

9:6 He who spills human blood shall have his own blood spilled by man, for God made 
man with His own image. 

 
 

Rav Naftali Tzvi Yehudah Berlin (The Netziv  1817-1893) 
 העמק דבר על בראשית פרק ט פסוק ה 
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ה "בשבועות ל' וכדאי. כי כן נוסד העולם. ז כלל"מלחמה ועת לשנוא אז עת להרוג ואין עונש ע
ג " הרשות אעמלך ישראל מותר לעשות מלחמת' מלכותא דקטלא חד משיתא לא מיענש ואפי

ג מה חרב בני עמון אי אתה נענש עליו כך "בקידושין מ' והיינו דאי(ז "שכמה מישראל יהרגו עי
אבל באשר אוריה לא היה באמת מורד . ויש להבין הדמיון. אוריה החתי אי אתה נענש עליו

וקאמר שיש למלך רשות לזה כמו שהיה לו . במלכות אלא שדוד המלך דנהו למורד במלכות
 ):'ח' דברים כ' ס' וע. ( לעשות מלחמה עם בני עמוןרשות

  
of every man for that of his brother: The Holy One explains when a human is 
punished.  He is punished during periods when brotherly conduct is appropriate. This 
does not include wartime, or a time of hatred, then it is appropriate to kill and there is 
no punishment for this at all. For this is the way the world was established. As it is 
written in the Talmud “A Kingdom that kills one in six is not punished.” 
 
Even a King of Israel can wage an authorized war even though it can be assumed that 
many of Israel will be killed because of his choice. (Thus it is written: Just like you 
will not be punished for attacking the Ammonites, so, too, you will not be punished 
for Uriah the Hittite. One should plumb this analogy. For Uriah was not truly a rebel 
against the kingdom, only King David had judged him to be a rebel. This teaches that 
the king has the authority to do this just as he had the authority to wage war against 
the Ammonites. 

 
The Netziv learns that this verse only referred to times of  “brotherhood”, 
and not during times of enmity and hatred.  Ironically, he learns a 
dispensation for war from a verse which claims the value of human life. 
 

Mishnah Sanhedrin Chapter 8:7 
 משנה מסכת סנהדרין פרק ח) 1(
אֲבָל . אַחַר הַזְּכוּר וְאַחַר הַנַּעֲרָה הַמְאֹרָסָה, הָרוֹדֵף אַחַר חֲבֵרוֹ לְהָרְגוֹ, וְאֵלּוּ הֵן שֶׁמַּצִּילִין אוֹתָן בְּנַפְשָׁן) ז(

 :מַצִּילִין אוֹתָן בְּנַפְשָׁןאֵין , וְהָעוֹבֵד עֲבוֹדָה זָרָה, וְהַמְחַלֵּל אֶת הַשַּׁבָּת, הָרוֹדֵף אַחַר הַבְּהֵמָה
 
These are the ones we save [by taking] their lives.  One who pursues his fellow in order 
to kill him, after a male or after a woman who is to marry.  One, however, who pursues a 
domesticated animal, or who desecrates the Sabbath, or who worships idolatry is not 
saved [by taking] his life. 
 
The Mishnah states that there are times one may take a life in 
order to protect others. 

 
Section II War 

 
Deuteronomy 20:1-20 

 
 ספר דברים פרק כ

יתָ סוּס וָרֶכֶב עַם רַב מִמְּךָ לֹא תִירָא מֵהֶם כִּי יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ עִמָּךְ כִּי תֵצֵא לַמִּלְחָמָה עַל אֹיְבֶךָ וְרָאִ) א(
 :הַמַּעַלְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם
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 :וְהָיָה כְּקָרָבְכֶם אֶל הַמִּלְחָמָה וְנִגַּשׁ הַכֹּהֵן וְדִבֶּר אֶל הָעָם) ב(
מִּלְחָמָה עַל אֹיְבֵיכֶם אַל יֵרַךְ לְבַבְכֶם אַל תִּירְאוּ וְאַל וְאָמַר אֲלֵהֶם שְׁמַע יִשְׂרָאֵל אַתֶּם קְרֵבִים הַיּוֹם לַ) ג(

 :תַּחְפְּזוּ וְאַל תַּעַרְצוּ מִפְּנֵיהֶם
 :כִּי יְהֹוָה אֱלֹהֵיכֶם הַהֹלֵךְ עִמָּכֶם לְהִלָּחֵם לָכֶם עִם אֹיְבֵיכֶם לְהוֹשִׁיעַ אֶתְכֶם) ד(
י הָאִישׁ אֲשֶׁר בָּנָה בַיִת חָדָשׁ וְלֹא חֲנָכוֹ יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ פֶּן יָמוּת וְדִבְּרוּ הַשֹּׁטְרִים אֶל הָעָם לֵאמֹר מִ) ה(

 :בַּמִּלְחָמָה וְאִישׁ אַחֵר יַחְנְכֶנּוּ
 :נּוּוּמִי הָאִישׁ אֲשֶׁר נָטַע כֶּרֶם וְלֹא חִלְּלוֹ יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ פֶּן יָמוּת בַּמִּלְחָמָה וְאִישׁ אַחֵר יְחַלְּלֶ) ו(
 :וּמִי הָאִישׁ אֲשֶׁר אֵרַשׂ אִשָּׁה וְלֹא לְקָחָהּ יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ פֶּן יָמוּת בַּמִּלְחָמָה וְאִישׁ אַחֵר יִקָּחֶנָּה) ז(
 וְלֹא יִמַּס אֶת לְבַב וְיָסְפוּ הַשֹּׁטְרִים לְדַבֵּר אֶל הָעָם וְאָמְרוּ מִי הָאִישׁ הַיָּרֵא וְרַךְ הַלֵּבָב יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ) ח(

 :אֶחָיו כִּלְבָבוֹ
 :וְהָיָה כְּכַלֹּת הַשֹּׁטְרִים לְדַבֵּר אֶל הָעָם וּפָקְדוּ שָׂרֵי צְבָאוֹת בְּרֹאשׁ הָעָם) ט(
 :כִּי תִקְרַב אֶל עִיר לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ וְקָרָאתָ אֵלֶיהָ לְשָׁלוֹם) י(
 :ה לָךְ וְהָיָה כָּל הָעָם הַנִּמְצָא בָהּ יִהְיוּ לְךָ לָמַס וַעֲבָדוּךָוְהָיָה אִם שָׁלוֹם תַּעַנְךָ וּפָתְחָ) יא(
 :וְאִם לֹא תַשְׁלִים עִמָּךְ וְעָשְׂתָה עִמְּךָ מִלְחָמָה וְצַרְתָּ עָלֶיהָ) יב(
 :וּנְתָנָהּ יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ בְּיָדֶךָ וְהִכִּיתָ אֶת כָּל זְכוּרָהּ לְפִי חָרֶב) יג(
שִׁים וְהַטַּף וְהַבְּהֵמָה וְכֹל אֲשֶׁר יִהְיֶה בָעִיר כָּל שְׁלָלָהּ תָּבֹז לָךְ וְאָכַלְתָּ אֶת שְׁלַל אֹיְבֶיךָ אֲשֶׁר נָתַן רַק הַנָּ) יד(

 :יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ לָךְ
 :הכֵּן תַּעֲשֶׂה לְכָל הֶעָרִים הָרְחֹקֹת מִמְּךָ מְאֹד אֲשֶׁר לֹא מֵעָרֵי הַגּוֹיִם הָאֵלֶּה הֵנָּ) טו(
 :רַק מֵעָרֵי הָעַמִּים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה לֹא תְחַיֶּה כָּל נְשָׁמָה) טז(
 :כִּי הַחֲרֵם תַּחֲרִימֵם הַחִתִּי וְהָאֱמֹרִי הַכְּנַעֲנִי וְהַפְּרִזִּי הַחִוִּי וְהַיְבוּסִי כַּאֲשֶׁר צִוְּךָ יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ) יז(
 :עַן אֲשֶׁר לֹא יְלַמְּדוּ אֶתְכֶם לַעֲשׂוֹת כְּכֹל תּוֹעֲבֹתָם אֲשֶׁר עָשׂוּ לֵאלֹהֵיהֶם וַחֲטָאתֶם לַיהֹוָה אֱלֹהֵיכֶםלְמַ) יח(
וּ כִּי תָצוּר אֶל עִיר יָמִים רַבִּים לְהִלָּחֵם עָלֶיהָ לְתָפְשָׂהּ לֹא תַשְׁחִית אֶת עֵצָהּ לִנְדֹּחַ עָלָיו גַּרְזֶן כִּי מִמֶּנּ) יט(

 :תֹאכֵל וְאֹתוֹ לֹא תִכְרֹת כִּי הָאָדָם עֵץ הַשָּׂדֶה לָבֹא מִפָּנֶיךָ בַּמָּצוֹר
רַק עֵץ אֲשֶׁר תֵּדַע כִּי לֹא עֵץ מַאֲכָל הוּא אֹתוֹ תַשְׁחִית וְכָרָתָּ וּבָנִיתָ מָצוֹר עַל הָעִיר אֲשֶׁר הִוא עֹשָׂה ) כ(

 :עִמְּךָ מִלְחָמָה עַד רִדְתָּהּ
 
 

D euteronomy » Chapter 20  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Preparing for War and Military Exemptions 
 

20:1 When you go to battle against your enemies, and see horses, war chariots and an 
army larger than yours, do not be afraid of them, since God your Lord, who 
brought you out of Egypt, is with you. 

20:2 When you approach [the place of] battle, the priest shall step forward and speak 
to the people. 

20:3 He shall say to them, 'Listen, Israel, today you are about to wage war against your 
enemies. Do not be faint-hearted, do not be afraid, do not panic, and do not break 
ranks before them. 

20:4 God your Lord is the One who is going with you. He will fight for you against 
your enemies, and He will deliver you.' 

20:5 The lower officers shall then speak to the people, and say, 'Is there any man 
among you who has built a new house, and has not begun to live in it? Let him go 
home, so that he will not die in war and have another man live in it. 

20:6 'Is there any man among you who has planted a vineyard and has not redeemed its
first crop? Let him go home so that he not die in war and have another man 
redeem its crop. 
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20:7 'Is there any man among you who has betrothed a woman and not married her? 
Let him go home, so that he not die in war and have another man marry her.' 

20:8 The lower officers shall then continue speaking to the people and say, 'Is there 
any man among you who is afraid or faint-hearted? Let him go home rather 
than have his cowardliness demoralize his brethren.' 

20:9 When the lower offices have finished speaking to the people, then they shall 
appoint senior officers to lead the people. 
 
 

 

Exemptions from military service: newlyweds, new 
homeowners and those with unredeemed crops. Also 
included are those who are ‘fearful and faint-hearted’.  What 
does this mean? 

 
Nachmanides (1194 -1270) on Deuteronomy Chapter 20:8—What does fearful and 

faint-hearted mean? 
 

j euxp f erp ohrcs kg i"cnr 
tku hutrf wvc jyuc ubbht ivfv ,jycv rjt trha hn hf 'ugnanf tuv tcheg hcr ,gs kgu 
tk rat tuv "trhv" hf drvu crj ,fn ,utrk ugcyc ubhta '"cckv lru" ogyu xbv uk vagh 

:;kg,h ut xubh hf 'ugcy akuj hbpn "cckv lr"u 'ubujyc yughn hbpn u,ut rhzjhu 'jych 
 
According to Rabbi Akiva who says that “afraid and faint hearted” means what 
it says, for anyone who is afraid after the Priest has given assurance does not truly 
trust in God, and no miracles will be performed for him. The rationale for 
exempting the faint hearted is that it is not in his nature to see the fury of the 
sword and the slaughter. The one who is “fearful” is one who has no faith and he 
should be returned because of his lack of faith. The “faint-hearted” is returned 
because of his delicate nature—for he will flee, or faint. 
 

Rabbi Hizkiya Ben Manoach, Hizkuni (12th Century) on Chapter 20:8 
j euxp f erp ohrcs kg hbuezj 

/ohrjt ,fn kucxk - trhv ahtv hn (j) 
ohrjt ,ufvk - cckv lru  

'Is there any man among you who is afraid—to endure the blows of others. 
 or faint-hearted?—to smite others 
 
 
Proposing Peace and Taking Captives 
 

20:10 When you approach a city to wage war against it, you must propose a peaceful 
settlement. 

20:11 If [the city] responds peacefully and opens [its gates] to you, all the people 
inside shall become your subjects and serve you. 

20:12 If they reject your peace offer and declare war, you shall lay siege to [the city]. 
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20:13 When God your Lord gives it over into your hand, you shall then strike down its 
[adult] males by the sword. 

20:14 However, the women, children, animals, and all the goods in the city, you shall 
take as your spoils. You shall thus consume the spoils that God your Lord gives 
you from your enemies. 

20:15 That is what you must do to the cities that are very far from you, and which do 
not belong to the nations that are here.  

 
What kind of war are these verses of Deuteronomy anticipating--
an offensive or defensive war? 

 
Mishnah Sotah, Chapter 8:5-7 

 משנה מסכת סוטה פרק ח 
רַבִּי . וְיָסְפוּ הַשֹּׁטְרִים לְדַבֵּר אֶל הָעָם וְאָמְרוּ מִי הָאִישׁ הַיָּרֵא וְרַךְ הַלֵּבָב יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ) שם כ) (ה(

רַבִּי . לְחָמָה וְלִרְאוֹת חֶרֶב שְׁלוּפָהשֶׁאֵינוֹ יָכוֹל לַעֲמוֹד בְּקִשְׁרֵי הַמִּ, כְּמִשְׁמְעוֹ, הַיָּרֵא וְרַךְ הַלֵּבָב, עֲקִיבָא אוֹמֵר
לְפִיכָךְ תָּלָתָה לוֹ הַתּוֹרָה אֶת כָּל , הַיָּרֵא וְרַךְ הַלֵּבָב זֶהוּ הַמִּתְיָרֵא מִן הָעֲבֵרוֹת שֶׁבְּיָדוֹ, אוֹמֵר יוֹסֵי הַגְּלִילִי

מַמְזֶרֶת וּנְתִינָה , גְּרוּשָׁה וַחֲלוּצָה לְכֹהֵן הֶדְיוֹט,  גָּדוֹלאַלְמָנָה לְכֹהֵן, רַבִּי יוֹסֵי אוֹמֵר. שֶׁיַּחֲזוֹר בִּגְלָלָן, אֵלּוּ
 :הֲרֵי הוּא הַיָּרֵא וְרַךְ הַלֵּבָב, בַּת יִשְׂרָאֵל לְמַמְזֵר וּלְנָתִין, לְיִשְׂרָאֵל

מַעֲמִידִין . וּבַעֲקֵבוֹ שֶׁל עָם, עָםוְהָיָה כְּכַלֹּת הַשֹּׁטְרִים לְדַבֵּר אֶל הָעָם וּפָקְדוּ שָׂרֵי צְבָאוֹת בְּרֹאשׁ הָ) שם) (ו(
הָרְשׁוּת בְּיָדוֹ לְקַפַּח , וְכָל הַמְבַקֵּשׁ לַחֲזוֹר, וְכַשִּׁילִין שֶׁל בַּרְזֶל בִּידֵיהֶן, וַאֲחֵרִים מֵאֲחוֹרֵיהֶם, זְקִיפִין לִפְנֵיהֶם

, רָאֵל לִפְנֵי פְלִשְׁתִּים וְגַם מַגֵּפָה גְדֹלָה הָיְתָה בָעָםנָס יִשְׂ) א ד"ש(שֶׁנֶּאֱמַר , שֶׁתְּחִלַּת נִיסָה נְפִילָה, אֶת שׁוֹקָיו
 :'וַיָּנֻסוּ אַנְשֵׁי יִשְׂרָאֵל מִפְּנֵי פְלִשְׁתִּים וַיִּפְּלוּ חֲלָלִים וְגוֹ) שם לא(וּלְהַלָּן הוּא אוֹמֵר 

אֲפִלּוּ חָתָן מֵחֶדְרוֹ וְכַלָּה , הַכֹּל יוֹצְאִין, וָהאֲבָל בְּמִלְחֶמֶת מִצְ. בְּמִלְחֶמֶת הָרְשׁוּת, בַּמֶּה דְבָרִים אֲמוּרִים) ז(
, הַכֹּל יוֹצְאִין, אֲבָל בְּמִלְחֶמֶת חוֹבָה. בְּמִלְחֶמֶת מִצְוָה, בַּמֶּה דְבָרִים אֲמוּרִים,  אָמַר רַבִּי יְהוּדָה.מֵחֻפָּתָהּ

 אֲפִלּוּ חָתָן מֵחֶדְרוֹ וְכַלָּה מֵחֻפָּתָה
 
“The lower officers shall then continue speaking to the people and say, 'Is there       
any man among you who is afraid or faint-hearted? Let him go home…” 
Rabbi Akiva says: ‘afraid or faint-hearted’ means what it says. It’s speaking of a person 
who cannot withstand the bounds of war or see a drawn sword.  
 
Rabbi Yossi Hagalili says: ‘afraid or faint-hearted’ is speaking of one who is fearful 
because of his sins, therefore the Torah the Torah reminds him to return because of them. 
 
Rabbi Yossi says: [The Torah refers to these illicit relationships] a widow [married] to 
the High Priest, a divorcee or one released from a levirate marriage [who marries] one of 
the priestly class, a mamzeret or a Netina who marries a Jew, or a daughter of Israel who 
marries a mamzer or a Netin, this is what’s considered, afraid and faint-hearted. 
 
When the lower offices have finished speaking to the people, then they shall appoint 
senior officers to lead the people. 
The leaders of the legions are at the head of the people, and at the rear. Soldiers would 
stand in front of them and behind them, and they had iron axes in their hands. Anyone 
who wished to return, the commander was permitted to bend his legs, for retreat begins 
with falling, as it is written: Israel fled from the Philistines and there was a great plague 
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among the people. (I Samuel 4) Later it says: The people of Israel fled from the 
Philistines and many fell…(I Samuel 31)  
 
 
 
 
 
To which kind of war are we referring? An authorized war, but in an obligatory war, 
everyone goes—even a groom from his banquet, and a bride from her canopy. 
 
 Rabbi Yehuda [disgrees] and says: This is referring to an obligatory war, but in a 
mandatory war, everyone goes even a groom from his banquet, and a bride from her 
canopy. 
 
In the previous paragraph, how do we understand the difference between an “authorized 
war”(milchemet reshut) מלחמת רשות an “obligatory war(milchemet mitzvah) מלחמת
 and a “mandatory war” (milchemet chovah) ‰·ÂÁ ˙ÓÁÏÓ.  How does Rabbi ”מצוה
Yehuda disagree with the previous statement? 
 

Babylonian Talmud, Sotah 44b 
cqsn ;s vyux ,fxn hkcc sunk, 

    hdhkp hf ,uar kfv hrcs vjuurk sus ,hc ,unjkn vcuj kfv hrcs acfk gauvh ,unjkn tcr rnt  
ruypa vumnc exugk vbhn tepb ,uar hre rnu vumn vk hre rn uvhhkg h,hk tks ohcfuf hscug hyugnk 

:vumnv in 
Rava said: Everyone agrees that the wars Joshua fought to conquer [the Land of Israel] 
were obligatory.  Everyone agrees the expansionist wars of King David had to be 
authorized.   
 
They argue about whether a pre-emptive strike against a hostile group. One party 
considers it obligatory and one requires it to be authorized. 
 

Rava deciphers the argument by saying they only disagree 
regarding pre-emptive strikes. Rav Yehuda would say all 
exemptions are in effect, and the Rabbis would say that none of 
the exemptions apply and everyone would have to go to war. This 
also means that the king would not have to get the war 
authorized. 
 

Rabbi Menachem HaMeiri (1249-1306) on Sotah 44b 
 הרב מנחם המאירי

ihzz ihta ukt kg iv ruzjk oshcau lkhk ihtara ukt kg iv okf ukt ohrcsa f"jt rntu 
i,j whpt ihtmuh okf vumn ,njknc kct ,uarv ,njknc teus lkhk ihtar ihtu onuenn 
kfv vcuj ,njknc kct vumn ,njknc ohrunt ohrcs vnc rnut vsuvh hcru wufu ursjn 
vbhta ohchutv ,njkn vcuj kfv hrcsk ekngu ihnng vgca ,njkna wndc uarpu ihtmuh 

tkt ueknb tk ,uar kfv hrcsk una ,t oxrpku ukucd ,t lknv chjrvk hsf tkt vtrh smn 
lfk onmg ohbhfna ovk gsuba ut ovhkg utcha ovn ohtrha ,njn ovhchut og ohnjkba 
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wr ,gsku utc rcf ot rnuk lhrm ihtu vumnv in ruyp vc exugvu vumn uz hrv ohnfj ,gska 
:ibcrf vfkvu vumnv in ruyp ubht vc exugvu tuv ,uar utc tka kf vsuvh 

 
These exemptions from serving in military service only apply to authorized wars, but 
everyone must participate—even a groom fresh from his wedding night--in an obligatory 
war.  
 
Rabbi Yehuda (in the Talmud) agrees with everyone that a  Biblically ordained war like 
the war against the seven Canaanite nations and the war against Amalek is an obligatory 
war and that a war against the enemy which does not emanate from fear of the enemy, but 
rather to expand borders and enhance prestige is considered to be an authorized war.   
 
Where the rabbis and Rabbi Yehuda argue is in the case of a pre-emptive strike where 
we are fearful of the enemy that they may strike us, or that we know they are preparing 
to strike us.  According to the sages, this is considered an obligatory war, and anyone 
engaged in the war is absolved from fulfilling other commandments while Rabbi 
Yehuda considers that as long as the enemy has yet to attack, it has to be an authorized 
war and one is not absolved from fulfilling other commandments. 
 
Rabbi Menachem HaMeiri says that Rabbi Yehuda insists that 
there be an actual attack has to have occurred before it is 
considered a mandatory war. Pre-emptive strikes are always 
considered to be wars that need to be authorized.   
 
The rabbis disagree and consider a pre-emptive strike against 
a hostile nation to be an obligatory war. 
 

 
Maimonides, the Laws of Kings and their Wars Chapter 5:1-3, 6 

 . הלכות מלכים פרק ה-ם יד החזקה "רמב) 1-3(
אין המלך נלחם תחלה אלא מלחמת מצוה ואי זו היא מלחמת מצוה זו מלחמת שבעה עממים ) א(

ומלחמת עמלק ועזרת ישראל מיד צר שבא עליהם ואחר כך נלחם במלחמת הרשות והיא המלחמה 
 :ישראל ולהרבות בגדולתו ושמעושנלחם עם שאר העמים כדי להרחיב גבול 

מלחמת מצוה אינו צריך ליטול בה רשות בית דין אלא יוצא מעצמו בכל עת וכופה העם לצאת ) ב(
 :אבל מלחמת הרשות אינו מוציא העם בה אלא על פי בית דין של שבעים ואחד

א צריך אינו ופורץ לעשות לו דרך ואין ממחין בידו ודרך המלך אין לה שיעור אלא כפי מה שהו) ג(
 :מעקם הדרכים מפני כרמו של זה או מפני שדהו של זה אלא הולך בשוה ועושה מלחמתו

כל הארצות שכובשין ישראל במלך על פי בית דין הרי זה כבוש רבים והרי היא כארץ ישראל ) ו (
 :שכבש יהושע לכל דבר והוא שכבשו אחר כבוש כל ארץ ישראל האמורה בתורה

 
 

 (1) The only time a king is allowed to initiate a war, is an obligatory war.  What war is 
considered obligatory? The war against the seven Canaanite nations (when the Land of 
Israel was first captured in the time of Joshua), the war against Amalek, and a war to help 
Israel from the hand of a siege that came upon them.   
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Afterward he can wage an authorized war, which is a war that can be fought with any 
nation in order to enlarge the borders of Israel and to enhance its greatness and 
reputation.   
 
(2) He does not have to receive permission from the Court to wage an obligatory war, but 
he can wage it by himself at anytime and he can compel the nation to go out [to war]. He 
cannot, however, force the nation to wage an authorized war unless he has the approval 
of a court of seventy-one judges. 
 
(3) And one may trespass in order to make roads, and no one may protest this behavior 
for the road of a king has no measure, only in accordance to what he needs.  He shouldn’t 
twist the road because of someone’s vineyard, or another’s field, but rather everyone 
should be treated equally, and help him wage his war. 
 
(6) Any lands that the king has captured with the permission of the court is considered to 
be a conquest of the majority, and it is considered to be as much a part of Israel as if it 
were conquered by Joshua—but this is only after all of the Land of Israel that was 
mentioned in the Torah has been captured. 
 

 

What are Maimonides criteria for waging an obligatory war as 
opposed to an authorized war? 
He doesn’t mention pre-emptive strikes—what does this mean? 
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